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	ПРОЛОГ

	 

	Глаза из темноты уставились на Билла — и он насторожился. Так бывало всегда в этом районе. Он был бездомным почти десять лет и успел усвоить: когда на тебя так смотрят, расслабляться нельзя.

	Переулок тонул в полумраке. Глаза тех, кто ошивался здесь, провожали его, пока он бродил в поисках места, где можно было бы переночевать.

	Большинство были такими же бездомными, как он; но попадались и торговцы дурью, и проститутки. В этом перекошенном закутке Бостона перемешались хорошие, плохие и совсем пропащие.

	И различить их было почти невозможно.

	Капля маслянистой воды сорвалась с водостока высоко над головой, прошила прохладный ночной воздух и юркнула Биллу за воротник потрёпанного пальто.

	— Чёрт! — прошипел он, подняв глаза и чувствуя, как ледяная сырость ползёт по спине.

	Пара, делившая последнюю сигарету и яростно спорившая из-за неё, заметила это и расхохоталась.

	Он терпеть не мог, когда над ним смеялись. Его никто не воспринимал всерьёз. Даже такие же бродяги.

	Билл уже решил, что в этом тёмном переулке безопасного места не найти, как вдруг заметил то, что зацепило взгляд.

	Это была женщина. Красивая — и явно не отсюда, Билл это понял сразу. Слишком уж ухоженная: белое пальто, синяя юбка, светлые волосы аккуратно убраны.

	Что ты здесь делаешь? — подумал он, глядя на неё.

	Она шла крадучись, и глаза её метались по сторонам, будто в каждом сантиметре переулка пряталась опасность.

	Вполне возможно, — согласился про себя Билл. Он знал эти опасности. Знал, как тени способны проглотить человека. Иногда ему хотелось дать им отпор.

	Женщина прошла мимо и случайно встретилась с ним взглядом. Внутри у него что-то дрогнуло. Он не подходил так близко к красоте уже много лет. Её духи ударили в ноздри, на миг перебив вонь затхлой воды и немытых тел.

	Она пошла дальше по переулку и свернула за угол.

	Сердце у него застучало быстрее, когда она исчезла из виду. И тут его захватила мысль: надо идти следом. Любопытство вытеснило всё — даже потребность найти ночлег.

	Он прибавил шаг, его стоптанные ботинки шлёпали по редким тонким лужицам маслянистой воды.

	Дойдя до угла, он увидел, как женщина исчезает в другом переулке.

	Вот это ты зря, — сказал он себе.

	И всё же сразу пошёл за ней.

	В этом переулке спали люди, укутавшись в картонные коробки. Но народу было меньше. Впереди белое пальто женщины нельзя было перепутать ни с чем.

	Продолжая погоню, Билл заметил, что вокруг становится всё безлюднее. Вскоре, когда он углубился в самый конец переулка, остались только он и она.

	Впереди через проулок легла полоска света — из какого-то окна наверху. Женщина вошла в этот свет, остановилась и медленно обернулась.

	Она посмотрела Биллу прямо в глаза.

	Он раскрыл рот, чтобы сказать: «Здесь опасно, мисс», — но слова так и не сорвались. Вместо этого он в ужасе увидел, как из темноты к женщине рванулось нечто.

	Она пронзительно закричала, но этот район всегда был полон криков. Криков бедных, забытых, брошенных.

	Никто не обратил на крик внимания. Никто — кроме Билла. Он шагнул вперёд, протягивая руку, чтобы помочь ей.

	Вверх мелькнуло что-то холодное и блестящее.

	По нервам Билла прокатилась оглушающая волна шока, когда он увидел, как нож легко взметнулся вверх, а затем ушёл в сторону.

	Женщина больше не кричала.

	Она отступила, схватившись за шею. А потом рухнула в грязную лужу на полу переулка.

	Билл оцепенел. Но оцепенение быстро сменилось страхом.

	Убийца теперь смотрел на него. Билл видел лишь две крошечные точки света, уставившиеся на него, как на кусок мяса.

	Нож шевельнулся в руке мужчины, и тот тихо, низко хихикнул.

	От этого смеха у Билла кровь застыла в жилах.

	Потом убийца снова скользнул в тень. Не побежал. Не бросился прочь, будто в панике, — наоборот, пошёл медленно, размеренно, и его шаги время от времени чавкали по воде на земле.

	Билл уставился на свои руки. Они были в крови. Он посмотрел вниз — на землю и на женщину, за которой шёл следом, женщину, которую хотел предупредить о тенях: она лежала с распахнутыми глазами и смотрела в пустоту, а лужа крови под её телом была единственным доказательством того, что она вообще когда-то жила.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Валери сидела за рулём и слушала ровный гул двигателя, пока машина стояла неподвижно.

	Она так и не решила, войдёт внутрь или нет.

	Улица была залита ярким полуденным солнцем. Дома стояли тихо, приютившись в конце Уилсон-стрит. Окна смотрели на Валери в ответ.

	Папа там, сказала себе Валери, сосредоточившись на доме номер семнадцать.

	Адрес, который дала ей мать, был: Сайкамор-стрит, 17. Мать — в психиатрической больнице. Мать — настолько психически разрушенная, что на её слова и поступки редко можно было положиться.

	И всё же адрес оказался верным. Валери тряхнула головой и чуть не рассмеялась.

	При всех ресурсах Федерального бюро расследований в её распоряжении, при всех этих базах данных и архивах — ничего. А один-единственный адрес от матери вывел её на отца.

	Валери не видела его с детства. Это было ещё до того, как мать окончательно сломалась. До того, как её бред заставил её поверить, будто из собственных детей нужно вырезать зло.

	От одной мысли об этом Валери передёрнуло.

	В зеркале заднего вида что-то мелькнуло. По позвоночнику пробежал холодок. На кратчайшее мгновение Валери показалось, что на заднем сиденье кто-то сидит и смотрит на неё. Кто-то, кто может протянуть руку и схватить её за горло.

	Она закрыла глаза.

	— Соберись, Вал, — сказала она.

	Но подозревала, что становится хуже. Хотя диагноз ей никто не ставил, Валери медленно смирялась с пугающей теорией: что она окажется в психиатрическом отделении, как мать и сестра, Сьюзи.

	Ей казалось, та же болезнь течёт у неё по венам. Голоса и видения подступали к границе её сознания в самые тяжёлые минуты.

	Главный страх Валери булькал где-то внутри, как мотор, тарахтящий под капотом. Я закончу в смирительной рубашке.

	Она отогнала эту мысль и заглушила двигатель.

	Действие было лучшим лекарством для её тревожного, подозрительного ума.

	Выйдя из машины, она почувствовала неподвижный воздух — он висел, словно подвешенный золотым сиянием солнца.

	С каждым шагом Валери слышала, как каблуки стучат по бетону. Эхо не было. Звук просто возникал — и тут же гас, растворяясь в безупречном пригороде.

	Дом номер семнадцать был уже перед ней. Ни образцовый, ни запущенный. Обычный дом на обычной улице. Но там, внутри, Валери надеялась найти ответы.

	Она прошла по короткой дорожке и поднялась на крыльцо. Сердце бешено колотилось, пока она поднимала руку. Ей предстояло постучать в дверь, которая была закрыта для неё два десятилетия.

	Тук-тук.

	Вскоре послышались шаги, и дверь открылась. На пороге стоял мужчина и смотрел сквозь москитную сетку. Их взгляды встретились, и Валери была уверена: он чуть заметно ахнул, узнав её.

	— Ты не такой высокий, каким я тебя помню, — сказала Валери почти машинально.

	Мужчина открыл рот, но не произнёс ни слова — будто угодил в колодец неверия.

	Но Валери и не нужно было, чтобы он заговорил и представился. Она почувствовала это душой. Перед ней было лицо её отца. Того самого человека, который ушёл из семьи, бросив её и сестру, когда они были детьми.

	— Не откроешь москитную дверь своей дочери? — сказала Валери, пытаясь пошутить.

	— Я… не знаю, что сказать, — наконец ответил мужчина; его лицо было частично скрыто сеткой двери.

	Валери сдержала слёзы. Её накрыло звуком этого голоса. Он мгновенно вернул её в детство. И только сейчас она поняла, как сильно по нему скучала — как отчаянно он ей был нужен.

	— Тебя непросто разыскать, — сказала Валери. — Я какое-то время пыталась тебя найти. Даже ФБР подключала.

	Мужчина вздрогнул.

	— Ф… ФБР?

	— Не переживай, — сказала она. — Ты ни в чём не замешан. Я работаю с ФБР; я профайлер. Ловлю серийных убийц.

	Мужчина тяжело вздохнул и опустил взгляд на свои ботинки. Потом оглянулся через плечо, будто пытался разглядеть кого-то в доме. Затем всё-таки толкнул дверь и вышел на крыльцо.

	На солнце он выглядел старше. Но борода у него осталась прежняя — только теперь с проседью. И седые волосы по-прежнему густо покрывали голову, аккуратно зачёсанные набок.

	Кожа местами сморщилась, но не настолько, чтобы он стал неузнаваем по сравнению с тем мужчиной, который растил Валери и Сьюзи первые десять лет их жизни.

	Он потёр лоб.

	— Ты понимаешь, кто я? — спросила Валери, чувствуя, как изнутри поднимается вся боль брошенности.

	— Валери… моя маленькая Вал, — тихо сказал он. Снова покачал головой, не веря своим глазам. — Ты выросла в красавицу. Но я бы узнал тебя за версту. Ты всегда была упрямицей.

	— Когда ты сменил имя? — спросила Валери.

	— Примерно тогда, когда ушёл от вас, — сказал он. — Мне нужно было оставить всё позади. Начать заново. Я знал одного парня — он мог сделать мне номер социального страхования, удостоверения, всё. И на этом всё.

	— Не могу поверить, что ты был меньше чем в часе езды, папа, — сказала Валери; одна слеза наконец сорвалась и покатилась по щеке. — Как ты мог быть так близко и ни разу не позвонить?

	— Я не рассчитываю, что ты поймёшь, — сказал он. — Но… я любил тебя и твою сестру. Я не мог остаться из-за твоей мамы. Она была так больна, а помощи я добиться не мог.

	— Значит, ты оставил нас с этим… — Валери оттянула рукав куртки, показывая шрамы на руке. — Ну вот. Мама в итоге сделала это со мной — уже после того, как ты ушёл. Приехали копы. Она решила, что может вырезать из меня зло.

	— Я знаю…

	— Ты знаешь? — Валери закрыла шрамы рукавом и вытерла слёзы. — И ты не пришёл за нами?

	— Было поздно, — сказал он. — Вы уже были под опекой соцслужб. Я решил, что вам с сестрой будет лучше без нас обоих. К тому же я уже по уши увяз в новой жизни. Меня могли посадить за смену личности.

	Валери почувствовала, как внутри закручивается вихрь сожаления, злости и горя. Ей хотелось обнять его. Хотелось ударить. Хотелось арестовать. Хотелось пойти погулять и поговорить о старых добрых временах. Ей хотелось всего сразу — и от этого становилось горько и муторно.

	— Как твоя сестра? — спросил он.

	— Она проходит лечение в психиатрической клинике, — сказала Валери.

	Отец покачал головой и еле слышно выругался себе под нос.

	— Мне жаль это слышать, Вал.

	— «Жаль» тут не отделаться, — ответила Валери. — Может, будь ты достаточно смелым, чтобы остаться, она бы не оказалась в таком месте.

	Между ними повисла тишина. Валери хотелось сказать миллион вещей, но ответ ей был нужен лишь на один вопрос.

	— Ты мой отец? — спросила она в лоб.

	Он выглядел ошарашенным.

	— Я даже не знаю, как на это ответить.

	— Мама говорит, что нет. Так что… — Валери вытащила из внутреннего кармана пальто небольшой пакетик.

	— Что это? — спросил он.

	— Тампон. Я хочу взять слюну, чтобы прогнать твой образец ДНК. Тогда я буду знать наверняка. Мы оба будем.

	И снова — тишина. Валери всмотрелась ему в глаза. Он колебался. Отвёл взгляд.

	— Я этого делать не буду, — наконец сказал он.

	— Почему? — Валери подняла пакетик. — Это самое малое, что ты можешь для меня сделать.

	— Не знаю, с чего твоя мать тебе это вбила в голову, — твёрдо сказал он. — Она ненормальная!

	— Не смей так говорить! — в Валери вспыхнула защитница. — По крайней мере, она осталась рядом!

	— Чтобы что? — спросил он. — Чтобы резать тебя? Чтобы так искалечить твою сестру, что она оказалась в психушке? Да… Она прям-таки мать года — хоть награды раздавай направо и налево.

	Валери сунула пакетик отцу в руки.

	— Сделай тест!

	— Мне это не нужно, — сказал он. — Просто… Просто оставь меня в покое.

	Он повернулся и захлопнул за собой дверь.

	— Даже не думай от меня уйти! — крикнула Валери, и слёзы уже лились по её лицу.

	Она глубоко вдохнула, пытаясь взять себя в руки. Но боль… Отвержение после всех этих лет — это было слишком.

	— Я выясню, мой ты отец или нет. Так или иначе!

	Но дверь так и осталась закрытой.

	Она развернулась и пошла обратно к машине, глядя на тест ДНК в своей руке. Сев за руль, она оглядела дом по адресу Сикамор-авеню, 17. Он устроил себе довольно неплохую жизнь. Ценой своих дочерей. По крайней мере, Валери это чувствовала именно так.

	Тронувшись с места, она гадала, почему он отказался от теста. Потому что знал, каким будет ответ? Если ответа так и не будет, Валери понимала: покоя ей не видать.

	Если её отец — кто-то другой, она хотела знать. Это был последний шанс на нормальные отношения хоть с кем-то из семьи.

	Где-то в глубине души Валери жаждала этого, как ребёнок, которому просто хочется, чтобы его любили.

	Небо над ней затянуло тучами, и следом упали первые капли дождя. Валери вытерла слёзы и сказала себе: «Я узнаю, кто мой отец — с его помощью или без».

	Теперь разум пытался переключиться на другое. Её парень Том весь день говорил о том, как важно, чтобы вечером они пошли в ресторан.

	Она и сама не знала почему, но Валери чуяла: на горизонте назревает что-то большое, и у Тома припасён сюрприз.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Валери смотрела на мерцающую белую свечу перед собой. Этот ресторан был особенным. Именно сюда Том привёл её на их первое свидание.

	Обстановка могла быть чуть потрёпанной, зато еда была вкусной, а воспоминания — ещё лучше. И вот теперь, пару лет спустя, они снова сидели здесь. Том изо всех сил старался поддерживать разговор, но Валери всё думала о тесте ДНК своего отца и о том, что он отказался его делать.

	— Пара месяцев прошла с твоего последнего крупного дела, — сказал Том, жуя спагетти. — Я знаю, тебе ещё приходилось консультировать по мелочам, но, честно говоря, мне нравится, сколько свободного времени у нас появилось друг для друга.

	— Мне тоже, — сказала Валери, понимая, что слушает вполуха.

	Мысли о семье не отпускали, и её горько злило, что прошлое мешает ей наслаждаться чем-то таким простым, как ужин с мужчиной, которого она любит.

	— Валери, — перебил Том. — Ты где-то очень далеко.

	Валери подняла на него глаза и улыбнулась.

	— Прости, — ответила она. — Просто немного отвлеклась.

	— Всё нормально?

	— Да, — солгала она.

	Том кивнул — быстро, мягко, словно до конца не поверил, — и снова вернулся к еде.

	Валери по взгляду его глаз поняла: у него тоже что-то на уме.

	Валери откусила кусочек и уставилась на свечу перед собой.

	— Почему мой отец не сделал анализ ДНК? — вырвалось у неё.

	Том опешил. Он отложил вилку и нож и потянулся через стол, бережно накрыв ладонь Валери своей.

	— Это было самое малое, что он мог сделать после того, как бросил меня в детстве, — сказала Валери.

	— Я знаю, — ответил Том. — Попробуй ещё раз через неделю или около того. Он мог просто растеряться. В конце концов, какая вина должна грызть его все эти годы. А тут вдруг появляешься ты. Его собственный ребёнок.

	Валери отдёрнула руку.

	— Звучит так, будто ты ему сочувствуешь?

	Том на мгновение замолчал.

	— Я бы сделал всё ради своего ребёнка, родного или нет, — сказал он. — Так что да, я бы сделал это, но только потому, что хотел бы снова быть частью жизни своего ребёнка. Людей, которых любишь, не бросают.

	Валери накрыла волна чувств — благодарность за то, что Том есть в её жизни.

	И тут, на кратчайший миг, ей показалось, что рядом со столиком стоит официант. Она обернулась, чтобы попросить ещё бокал вина, но рядом никого не было.

	Тоска-страх вернулась. Ей стало жутко: вдруг у неё начинаются галлюцинации. Семейная болезнь манила из теней.

	Она подняла глаза на Тома и встретилась с ним взглядом.

	— Я люблю тебя, — сказала она, и глаза её наполнились слезами.

	Том наклонился через стол и поцеловал её в лоб.

	— Я тоже тебя люблю, Вал, — ответил он. — Всё будет хорошо.

	Валери потянулась к его руке.

	— Ты это всерьёз? — спросила она.

	— Что?

	— Что не бросишь того, кого любишь?

	— Конечно.

	— Надеюсь, это правда, Том, — сказала она, думая, не рванёт ли он со всех ног, если у неё начнутся проблемы с психикой, как у сестры и матери.

	— Ты сомневаешься? — спросил Том; его глаза были глубокие, как океан.

	— Мне кажется, все, кого я когда-либо любила, уходили от меня, Том, — сказала она. — Мама и сестра — из-за своих болезней. Отец — чёрт знает почему. Прости, мне не следовало переносить это на тебя.

	— Может, тебе просто нужно немного уверенности, — сказал Том, улыбаясь. — Ты же знаешь, почему я забронировал этот ресторан. Наше первое свидание… И… — Том встал, достал из кармана маленькую красную бархатную коробочку и опустился на одно колено рядом с Валери.

	У Валери в груди затрепетало сразу несколько противоречивых чувств. Она ощущала на себе взгляды всех в зале.

	Том открыл коробочку — внутри было прекрасное серебряное помолвочное кольцо, усыпанное сверкающими бриллиантами.

	Бриллианты поймали свет свечи и мерцали.

	— Вал, ты выйдешь за меня? — спросил Том.

	За соседним столиком кто-то восторженно ахнул, наслаждаясь сценой.

	Валери не знала, что сказать. Она очень любила Тома, но боялась, что её проблемы разрушат их обоих.

	Но как она могла сказать «нет» и выставить его на посмешище при всех? Она не могла так поступить с мужчиной, которого любит.

	— Да, — сказала она, улыбнувшись.

	Том радостно воскликнул. Он надел кольцо ей на палец и поцеловал в губы. Персонал и сидящие рядом посетители зааплодировали.

	— Шампанского, официант! Пожалуйста! — сказал Том; голос у него дрожал от восторга.

	— Не могу поверить, — прошептала Валери, поворачивая кольцо на пальце. Ей хотелось, чтобы Том не ставил её так публично в такое положение. Но портить момент она не хотела.

	Официант принёс к столу ещё два бокала шампанского. Они чокнулись, и другие гости подняли бокалы, радуясь вместе с ними.

	Улыбающиеся лица казались милыми. Но Валери знала: это лишь проба того, что будет дальше. Помолвки — один из главных жизненных поводов устроить шум и суету вокруг людей.

	Валери терпеть не могла, когда вокруг неё поднимали ажиотаж. Но счастливое выражение Тома и его весёлая улыбка были достаточной причиной, чтобы она на это решилась.

	И потому она понимала: она и правда любит его. Потому что ради него готова была делать то, чего раньше никогда не делала.

	Когда пришло время уходить, Том и Валери принялись спорить, кто заплатит по счёту.

	— Лучше уступи ей, сынок, — сказал мужчина за соседним столиком. — Так уж заведено.

	Женщина напротив тут же отчитала его за сексизм. Валери решила, что это его жена.

	Том поднял руки и позволил Валери хотя бы оплатить свою половину.

	— Полагаю, всё равно деньги из одного кошелька, — сказал он, улыбаясь.

	Всё менялось. И это тревожило Валери. Что ждало их впереди, было неясно, но говорить о своих страхах ей не хотелось. Она не хотела омрачать счастье Тома.

	Она и сама устала от негатива. Ей хотелось быть счастливой. По правде, она тосковала по этому, но боялась, что на ней будто лежит проклятие. Что жизнь умеет отнимать у неё счастье в один миг.

	Нет, она не станет портить течение этого особенного вечера.

	Вместо неё это сделал кое-кто другой.

	Телефон Валери зазвонил, когда они уже собирались подняться из-за стола.

	Лицо Тома помрачнело.

	— Алло? — сказала Валери.

	— Агент Лоу, — угрюмо произнёс знакомый голос Джексона Уэллера, её начальника. — Нам нужно, чтобы вы приехали в штаб-квартиру. Я знаю, уже поздно. Но нам назначили новое дело, и крайне важно начать немедленно. Это может оказаться самым тяжёлым делом из всех, что у нас были до сих пор.

	Звонок оборвался, и Валери посмотрела на разочарованное лицо Тома.

	— Полагаю, — сказал он. — Если мы собираемся пожениться, мне придётся к этому привыкнуть, да?

	Валери протянула руку и коснулась его ладони.

	— Прости, Том. Но если где-то на свободе ещё один убийца, я должна выполнять свой долг.

	— Одна из причин, за что я тебя люблю, — сказал он со вздохом.

	— Пойдём, — сказала она. — Поедем вместе на такси.

	Они вышли из ресторана, держась за руки. Двое влюблённых под проливным небом.

	— Дождь, — сказала Валери, подтягивая воротник пальто к шее.

	— Не может же дождь идти вечно, Вал, — сказал Том и поцеловал её в щёку.

	Как же Валери хотелось в это верить. Но в её жизни — то ли из-за работы, то ли из-за семьи — смерть и боль окружали её, словно саван.

	И вот они снова звали.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Чарли вскапывал одну из клумб на заднем дворе, а дети носились вокруг, как пчёлы. В свободное от службы время ему нравилось возиться в саду. Это помогало сбросить напряжение. Ещё со времён армии, до того как он пришёл в Федеральное бюро расследований, Чарли понял, насколько важно погружаться в занятия, в которых можно выключить голову.

	Выращивать что-то, ухаживать за садом — в такие минуты он мог отодвинуть свои проблемы в сторону. Жестокость его работы, погоня за серийными убийцами вместе с Валери и Уиллом, в такие дни отступала куда-то на задворки сознания.

	Солнце припекало сверху. Чарли вытер лоб.

	— Вот, держи, — сказала Анджела, протягивая ему запотевший стакан лимонной воды со льдом. Это было его любимое, особенно в жару.

	— Ты явно чего-то от меня хочешь, — пошутил Чарли и сделал большой глоток ледяного напитка.

	— А жена не может просто так быть милой с мужем, без задней мысли?

	— Конечно, — сказал Чарли, допил и протянул стакан обратно жене. — Но…

	Анджела рассмеялась.

	— Ты слишком хорошо меня знаешь. Просто напоминаю: позже у меня видеозвонок с советом «Элипсес».

	— Разговоры докторов наук? — спросил Чарли.

	— Да, Чарли. Разговоры докторов наук.

	— Надо бы как-нибудь пригласить Уилла Купера на ужин, — сказал Чарли.

	Анджела снова рассмеялась.

	— Зачем? Потому что мы оба доктора наук? Области-то разные.

	— Да, — сказал Чарли. — Но пока вы вдвоём будете обсуждать свои умные дела, я смогу тихонько улизнуть и поиграть в видеоигры.

	Анджела приподняла бровь.

	— Только помни: у меня встреча. Так что дети будут на тебе.

	— Разумеется.

	Анджела ушла в дом. Чарли продолжил копать, время от времени останавливаясь и поглядывая на двоих детей — Ричарда и Джорджину.

	Джорджине было всего три, а Ричарду — пять. Они были для Чарли целым миром. Они носились по двору и поливали друг друга из водяных пистолетов, когда вдруг малышка Джорджина подбежала к отцу.

	— Папа, — сказала она, потянув Чарли за штанину.

	— Да, солнышко? — ответил Чарли, опуская взгляд в красивые карие глаза дочери.

	— А кто этот мужчина? — сказала она, показывая на угол гаража Чарли.

	У Чарли поднялись волосы на затылке. У гаража действительно кто-то стоял, а потом, стоило Чарли глянуть в ту сторону, мгновенно нырнул за угол.

	Чарли бывал в боях на Ближнем Востоке и гонялся за такими жестокими убийцами, что прекрасно знал: враги у него есть.

	Кровь в жилах похолодела от мысли: один из них пришёл к нему домой, к его семье.

	Чарли ни на секунду не сводил глаз с угла гаража. Он перехватил покрепче лопату, которой копал, и сказал Джорджине:

	— Солнышко. Забери брата и бегом в дом. Сейчас же.

	— Почему, папа?

	— Потому что у папы для вас сюрприз. А теперь иди. — Это была ложь, но объяснять времени не было, и пугать её он не хотел.

	Маленькая Джорджина подбежала к брату Ричарду:

	— Папа сказал, у него сюрприз! Нам надо в дом!

	Ричард расплылся в улыбке, глядя на отца. Чарли улыбнулся в ответ, но сердце колотилось так, будто хотело выскочить из груди. Он должен был убрать семью подальше от опасности.

	Когда оба ребёнка оказались в доме, он сжал рукоять лопаты до боли в пальцах.

	Времени бежать за оружием не было. Если незваный гость вооружён, он мог в любую секунду высунуться из-за гаража и выстрелить.

	Чарли двинулся вперёд, пригнувшись пониже, и прижался спиной к стене гаража. Медленно он выглянул из-за угла. Был виден край чьей-то фигуры: слегка торчали плечо и ступня.

	Наклонившись, Чарли решил отвлечь его. Он поднял с земли камень и перебросил через крышу гаража — так, чтобы тот упал за спиной у чужака. Он увидел, как тот инстинктивно обернулся на звук.

	Это был шанс Чарли.

	Он рванул к углу гаража, занося лопату над головой.

	Добежав до угла, он увидел незнакомца.

	Сердце Чарли бешено забилось. И всё же тот стоял и улыбался ему.

	— Вот так ты встречаешь родного брата? — сказал незваный гость.

	Чарли опустил лопату.

	— Господи, Марвин. Да я мог тебя прикончить!

	Марвин взглянул на лопату в руке Чарли.

	— Чтобы убить Марвина Карлсона, одной садовой утварью не отделаешься.

	— А если бы у меня был пистолет?! — всё ещё злился Чарли.

	— Я бы увернулся от пуль. Ты никогда не был метким стрелком.

	Чарли уронил лопату, и мужчины обнялись.

	Прошло много времени с тех пор, как Чарли видел брата, Марвина. Он любил его — и вместе с тем боялся того, во что может вылиться близость с ним.

	Марвин всегда умел вляпываться в неприятности, и Чарли слишком хорошо понимал: будучи агентом ФБР, он не может позволить, чтобы сомнительные делишки брата ударили по его службе.

	— Что ты здесь делаешь? — спросил Чарли.

	— Я скучал по тебе, брат! — ответил Марвин.

	— Да-да. Что ты здесь делаешь? — повторил Чарли.

	— Я пришёл сказать, что мне жаль, — сказал Марвин.

	Чарли напрягся от таких слов. Он по-своему тоску по брату носил в себе давно, но его грызла тревога: их связь может снова утащить его туда, где опасно.

	— Тебе жаль? — переспросил Чарли.

	Марвин кивнул.

	— Да. Мне жаль, что я тогда ввязался в ту кашу с той фаргской бандой — в прошлый раз, когда ты меня вытащил. Я хотел всё между нами наладить. Мы с тех пор друг от друга прячемся, после той истории. Я скучаю. Неправильно это — два брата и не разговаривают. Я много раз думал приехать к тебе, но каждый раз струсил. Думал, ты меня в наручники закуёшь. — Он выдавил неуверенный смешок.

	С того инцидента прошло несколько лет. Один из немногих случаев в карьере Чарли, когда он сорвался с цепи, вытащив Марвина из рук банды торговцев оружием, которые были готовы его прикончить.

	— Ну… и что теперь? Ты беглец, наркоторговец, контрабандист — или кто? — спросил Чарли.

	— Ой, не начинай. Всё ровно наоборот, — сказал Марвин и протянул визитку. — Я в последнее время многим занимался.

	Чарли взял карточку и посмотрел. — «Marvin Carlson Enterprises»… И какую незаконную деятельность вы этим прикрываете?

	— О маловер, — с кривой улыбкой ответил Марвин.

	Иногда, когда Марвин улыбался, Чарли казалось, будто он смотрит в зеркало. В зеркальную вселенную, где он сам однажды слетел с рельс.

	— Марвин… — Чарли замялся. — Рад тебя видеть, правда. Но ты же знаешь, моя работа…

	— Бро, ничего незаконного. Я всё это оставил позади. Поверь.

	— И тебе больше ничего от меня не нужно?

	— Боже, да ты прямо радость для глаз! — сказала Анджела, выходя из дома.

	— Анджела! — Марвин расплылся в улыбке. Он проскочил мимо брата и обнял невестку. — Ты всё ещё с этим старым болваном?

	— Подумываю сдать его и взять модель поновее, — рассмеялась Анджела. — Так что привело тебя в наши края, Марвин?

	— Просто хотел вас всех увидеть, — ответил он. — Слишком давно не виделись.

	— Тебе есть где остановиться? — спросила Анджела.

	— Анджела… — вполголоса сказал Чарли.

	— Тсс, Чарли, — отрезала она. — Я знаю, как ты скучал по брату. Какие бы разногласия у вас ни были, это шанс оставить всё в прошлом.

	— Я могу остановиться в отеле, — предложил Марвин. Чарли по голосу сразу понял: неискренне.

	— И не думай, — сказала Анджела. — У нас есть свободная комната, и детям будет приятно тебя увидеть.

	— Как тут откажешь? — сказал Марвин.

	Чарли натянуто улыбнулся. Он одновременно радовался и тревожился из-за появления брата. Но прежде чем он успел по-настоящему выразить свои чувства, телефон Чарли ожил.

	— Большому агенту ФБР подкинули дело? — спросил Марвин.

	— Только не говори… — вздохнула Анджела.

	Чарли ответил на звонок.

	— Привет, Джексон.

	— Здравствуйте, агент Карлсон, — раздался каменный голос Джексона. — Прошу прощения, что прерываю ваш отдых, но на мой стол легло срочное дело. Я уже связался с Валери, однако нам понадобится ваш опыт, чтобы закрыть его.

	— А Уилл?

	— Ему я позвоню следующим, — сказал Джексон. — Знаю, он уехал на психиатрическую конференцию, но это недалеко. И по этому делу мы выдвигаемся в Бостон.

	— Бостон… — повторил Чарли.

	— Это проблема? — спросил Джексон.

	Чарли посмотрел на жену. Она посмотрела в ответ — явно раздражённая.

	— Нет, не проблема. Я буду прямо сейчас.

	— Встретимся в штаб-квартире. — Джексон повесил трубку.

	— Чарли! — сказала Анджела. — Ты же знаешь, у меня встреча, и ты обещал присмотреть за детьми.

	— Знаю, — ответил Чарли. — Но, похоже, дело сложное. Не могу свалить всё на Вэл и Уилла.

	— Не бойся, Марвин на месте, — сказал Марвин. — Я помогу с детьми.

	— Нет… — жёстко сказал Чарли.

	— Я всё равно буду дома, — сказала Анджела. — Это видеозвонок. Уверена, Марвин способен часок присмотреть за Джорджиной и Ричардом.

	Но Анджела не знала. Не знала, в какие передряги Марвин вляпывался раньше. Не знала, как Чарли снова и снова приходилось вытаскивать его из этих историй.

	Чарли не рассказывал об этом жене — не хотел, чтобы она плохо думала о его брате.

	Эта нечестность — точнее, умолчание — теперь обернулась против него.

	Марвин похлопал Чарли по спине.

	— Да без проблем, бро.

	А что ещё оставалось Чарли? Он оскалился улыбкой, почти сквозь стиснутые зубы, и пошёл в дом собираться — снова охотиться за очередным убийцей.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Валери сделала глоток второго кофе, чувствуя, как тепло стекает по горлу. Она надеялась, что это поможет очнуться после убойного коктейля из стресса и вина.

	Поездка на такси до Куантико прошла тихо, и всё это время она думала о Томе.

	Помолвлена. Это слово она никогда не искала. Пожизненных обязательств она избегала как огня. Отчасти из страха, что окажется пленницей собственной семейной истории и сделает несчастным того, кого полюбит. Отчасти потому, что, пока на работе она сражалась за добро, в счастливые финалы она не верила. Как бы ей ни хотелось, мир казался поражённым злом.

	С такими чувствами Валери казалось, что Том поставил её в тяжёлое положение перед всеми этими незнакомцами в ресторане. Она не хотела ни опозорить его, ни ранить, но теперь, когда она сказала «да», что будет дальше? Помолвка была как поезд без тормозов: мчится — и вот-вот слетит с рельсов неизвестно куда.

	Такси остановилось у нависающего силуэта здания «Месмер» в Куантико — места, которое Валери знала слишком хорошо. Здания, которое неизменно приводило её, профайлера ФБР, в опасные дебри.

	Расплатившись и оставив водителю чаевые, она вошла, прошла контроль у входа и направилась через вестибюль.

	Если бы здания умели говорить, подумала она. Этому было бы что рассказать — с множеством поворотов и ловушек.

	Здание «Месмер» стало для неё штабом — базой операций в составе Отдела криминальной психопатии. Охота на жестоких серийных убийц стала её призванием, и вместе с напарниками, Чарли и Уиллом, это было тем самым якорем, которого ей так не хватало. Это давало, за что держаться. Способ делать в мире добро. Точку, на которую можно навести взгляд, когда всё остальное под ногами зыбко.

	Да, она считала, что в мире полно зла, но была готова смотреть ему в лицо и помогать людям. Даже если удастся предотвратить ещё одно убийство — уже не зря.

	Правда была в том, что она и её напарники спасли бесчисленное множество жизней. Отправлять серийных убийц за решётку было призванием, перед которым они не могли устоять.

	Зайдя в лифт с яркими латунными дверями, она потёрла лоб, радуясь, что действие вина, выпитого с Томом, уже выветрилось. Она нажала кнопку. Та загорелась в ответ, сияя, как маяк.

	Лифт пополз вверх.

	Подняв глаза, она увидела своё отражение в отполированном, зеркальном стекле внутри. Ей стало не по себе. Лицо было печальным и тревожным. Валери задумалась, видят ли это другие, когда сталкиваются с ней.

	Вон проходит трагическая судьба, подумала она. Вон идёт женщина, сломленная собственной семьёй.

	Как она может быть помолвлена, если болезнь внутри неё — растёт с каждым днём, рвётся наружу?

	Лифт будто проворчал ей в ответ: где-то внутри натужно работал механизм. Напряжение, которое может сорваться. Она понимала это.

	Валери чувствовала: сдерживать симптомы рассыпающегося разума она сможет лишь какое-то время. Рано или поздно они просочатся наружу, в реальный мир, и все узнают. Том. Коллеги. Все.

	После этого её мир схлопнется. ФБР уволит её за нестабильность. Том уйдёт, когда поймёт, насколько глубоки её шрамы — и как эти шрамы могут поглотить его. Конечно, он будет стараться изо всех сил, но Валери знала: у каждого есть предел.

	Поэтому она и отдалилась от мамы и сестры — до недавнего времени. Ей нужно было уйти, чтобы не сойти с ума, и Том тоже уйдёт. По крайней мере, эту историю Валери снова и снова рассказывала самой себе.

	Двери лифта с толчком разъехались, и, выходя, Валери показалось, что в стекле рядом мелькнула искривлённая тёмная фигура — словно чья-то чёрная тень, следовавшая за ней повсюду.

	Она обернулась и заглянула в лифт.

	Пусто.

	Ещё одна проделка её разума.

	«Соберись, Валери», — прошептала она себе. Дала себе секунду и пошла по коридору, пока не дошла до стеклянных дверей Отдела криминальной психопатии.

	Эти три слова теперь были неотъемлемой частью её жизни. Это быстро становилось опорой. Пока она могла делать свою работу, ей казалось, что у неё есть шанс бороться с безумием, которое манило.

	Помогать людям было её призванием, и она надеялась, что однажды это призвание как-то отплатит ей тем же и спасёт её.

	Команда уже ждала её в комнате для брифингов. Джексон безупречно стоял в чёрном костюме у дальнего конца помещения, терпеливо ожидая перед сенсорным экраном.

	Уилл и Чарли подошли к Валери, улыбаясь, и поприветствовали её.

	Она сразу заметила, что с Чарли что-то не так. Как чуть опущены плечи. Как потускнели глаза — не такие яркие, как обычно. Его что-то тревожило. На него это было не похоже. Но Валери подождёт подходящего момента, чтобы спросить.

	— Рад тебя видеть, Вал, — сказал Чарли. — Надеюсь, Том не был против, что мы снова утащили тебя от него?

	— Конечно нет, — солгала Валери. Не было причин рассказывать другим о её ссоре с Томом. Это было её дело, и хотя Чарли и Уиллу она доверяла как самой себе, у неё не было сил разбирать при друзьях свои отношения.

	Ей предстояло сделать работу. Вот на чём она хотела сосредоточиться дальше.

	— Как ты? — спросил Уилл из-за очков, и в его добрых глазах, как всегда, мерцал академический ум.

	— Я в порядке, — сказала Валери. — Правда, ребята.

	Она прошла мимо двух друзей и обратилась к Джексону.

	— Что у нас, шеф? — спросила она, переходя прямо к делу.

	Джексон вздохнул.

	— Боюсь, у нас может начаться новая волна эскалации, агент Лоу.

	— Насколько всё плохо? — спросила Валери.

	— В Бостоне убиты две женщины, — сказал Джексон. — Жестоко. Убийца действовал с поразительной точностью и явно не чужд насилию.

	— Почему вы думаете, что эти убийства связаны? — Валери так и осталась стоять, пока Уилл и Чарли садились позади неё.

	— Как и жертвы серийного убийцы в парке аттракционов, которого вы поймали, эти две были одного возраста, — пояснил Уилл. — Есть и другие совпадения, в том числе нож, и, по-моему, стоит проверить.

	— Я бы не собрал вас здесь, — сказал Джексон, — если бы не считал, что нам жизненно важно немедленно заняться этим делом. Обе жертвы убиты с разницей всего в один день, в двух оживлённых, плотно застроенных районах. Убийца либо дурак, либо чрезмерно уверен в себе.

	Валери понимала, что это значит; похоже, понимал и Чарли — он тут же это озвучил.

	— То есть вы думаете, что это какая-то ускоренная эскалация, — сказал Чарли. — Он очень скоро сорвётся в настоящую череду убийств.

	— Такое возможно, — сказал Джексон. — Как вы знаете, большинство серийных убийц убивают, чтобы утолить внутренний позыв. После убийства этот позыв на какое-то время стихает. Потом, со временем, возвращается — и они убивают снова. Промежутки между убийствами сокращаются: эйфория выветривается, как наркотик, пока убийца не впадает в своего рода кровавое бешенство, уже не в силах насытить свои желания. Тогда он убивает снова и снова, всё чаще, в тщетной попытке заглушить чудовищные побуждения внутри. Меня тревожит скорость эскалации.

	— То есть этот уже начал слишком быстро? Промежуток между убийствами небольшой? — спросил Чарли.

	— А если это просто первые две жертвы, о которых мы узнали? — задумчиво сказала Валери.

	— Возможно, — ответил Уилл. — Убийца мог и не ускоряться с самого первого убийства: может быть, до этого были другие, и власти пока не сумели связать их воедино.

	— Или это единственные тела, которые нашли, — мрачно сказал Чарли.

	Валери вспомнила убийства Клауса в Австрии в восьмидесятые — задолго до того, как она стала следователем и профайлером ФБР.

	Убийца появился на месте преступления и стал убивать по два человека в день — будто с самого начала взял курс на наращивание темпа. Как выяснилось, ещё до этого он успел унести пять жизней, складируя тела в грязной, убогой квартирке и устраивая из них ритуальные алтари. Все они были бездомными, поэтому их исчезновения, к несчастью, так и остались незамеченными.

	— Тогда надо шевелиться, — сказала Валери. — Если этот убийца уже штампует убийства одно за другим, мы не можем терять ни минуты. Каждый прошедший час — ещё одна возможность для него убить. И если эти две жертвы действительно его рук дело, я почти уверена: он очень скоро ударит снова.

	— С этим будьте осторожны, — мрачно сказал Джексон. — У меня такое чувство, что он может оказаться наглее и опаснее любого, с кем вы до сих пор сталкивались.

	Валери посмотрела на Уилла и Чарли. Она ощущала их тревогу. Джексон редко преувеличивал. Если он считал этого убийцу настолько опасным, к нему стоило прислушаться.

	Валери поспешила к себе в кабинет собрать кое-что, кожей чувствуя: следующий шаг в этом деле заведёт её и команду на зловещую, неизведанную территорию.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Валери чувствовала, как под ногами гудит самолёт, пока они, рассекая небо, летели из Вашингтона, округ Колумбия, в Бостон.

	Самолёт слегка тряхнуло из стороны в сторону на турбулентности. Это её встревожило, но она не любила показывать виду. Летать ей никогда не нравилось, но обычно этот страх удавалось держать в узде.

	Однако сейчас Валери ощущала: где-то глубоко внутри её обычная собранность притупилась. Мысли были заняты матерью и сестрой, и тем, что отец отказывается сдавать анализ ДНК.

	Уилл и Чарли сидели по обе стороны от неё, пока самолёт продолжал гулко нестись сквозь облака.

	Уилл углубился в свежий выпуск журнала по криминальной психологии, но время от времени поднимал глаза — явно нервничал из-за полёта. Чарли же оставался невозмутим даже в более жёсткие моменты болтанки и почти не отрывался от романа Стивена Кинга, который взял с собой.

	Валери сунула руку в карман и начала нащупывать мятную конфету. Она вытащила пригоршню всего, что там было. Немного ворса, мелочь и… Вот оно — лежит сверху, на нескольких десятицентовых монетах: помолвочное кольцо, которое ей подарил Том. Она сняла его раньше. Валери убеждала себя, что не хочет повредить кольцо на работе. Но в глубине души понимала: дело не только в этом.

	Её раздирали сомнения из-за помолвки. Тома она любила, но боялась, что будет, если болезнь возьмёт верх у неё в голове. Что тогда станет с Томом?

	Она ахнула, и этот ах лишь заставил обоих инстинктивно повернуть головы. Скрыть уже не успевала. Чарли и Уилл смотрели на сверкающее бриллиантовое кольцо у неё в ладони.

	— Это ведь не то, о чём я думаю? — с воодушевлением спросил Уилл. — Уже можно поздравлять?

	— Ты помолвлена? — сказал Чарли, чуть ли не подпрыгнув на соседнем сиденье.

	Именно этого Валери и хотела избежать. Ей самой было непросто смириться с помолвкой; делиться с друзьями она пока не была готова. И всё же, случайно, именно это и произошло.

	Двигатели гудели. Салон на миг завибрировал, потом наступила короткая пауза тишины, и Чарли снова осторожно поддел её словами:

	— Ну это очень похоже на помолвочное кольцо, Вал, — сказал он. — Можешь не рассказывать, если не хочешь. Но если это то, о чём я думаю, я правда рад за тебя. Том — отличный парень.

	Вздохнув, Валери почувствовала, как усталость просачивается в кости. У неё не было сил строить видимость и делать вид, будто это что-то другое. К тому же она ненавидела врать друзьям.

	— Да, это помолвочное кольцо, — сказала она наконец.

	Уилл наклонился и по-отцовски взял Валери за руку.  

	— Я так рад за вас обоих. И хочу повторить то, что сказал Чарли: Том — замечательный парень, а вы — прекрасная пара.

	 

	Да, Том — замечательный парень, — подумала Валери. Но сколько времени пройдет, прежде чем её болезнь разрушит его жизнь — так же, как едва не разрушила её собственную, искорежив мать и сестру до неузнаваемости.

	 

	Где-то в глубине души она задавалась вопросом, не лучше ли было отказать на предложение — отпустить Тома, уберечь его от боли, которую она неизбежно видела в их будущем. Дни, месяцы, годы впереди, запятнанные коварной, прогрессирующей психической болезнью. Бесчисленные врачи, психиатры и психотерапевты. Деньги и время, выброшенные на ветер, пока Том будет беспомощно смотреть, как Валери медленно сдаётся — а вокруг неё рушатся стены здравого рассудка.

	 

	Она видела всё это. Её страхи становились явью.

	 

	Самолёт снова тряхнуло в турбулентности, оборвав Валери на полуслове мыслей.

	 

	— Вал, ты в порядке? — спросил Чарли.

	 

	— Э-э… да.

	 

	Чарли едва заметно посмотрел на Уилла, а затем вернулся к разговору.

	 

	— Так когда Том тебе сделал предложение? И как именно? Я хочу все пикантные подробности, — спросил Чарли, в шутку изображая нарочито жеманный женский голос.

	 

	— Перестань, Чарли… Он спросил прямо перед тем, как мне позвонили по этому делу, — сказала Валери.

	 

	— Ты как-то отстранённо об этом говоришь, Вал, — заметил Чарли. — Ты точно в порядке?

	 

	— Буду, — ответила Валери. — Просто это свалилось на меня внезапно. Я не ожидала. По крайней мере, не так скоро.

	 

	— Тебе не нужно делать ничего, чего ты не хочешь, — мягко сказал Уилл. — Лично я считаю, что Том очень тебе подходит, но не делай ничего, что поставит под угрозу то, чего ты хочешь от жизни, Валери. Мы недолго живём на этом камне. Постарайся прожить это время максимально полно — с теми, кто тебе дороже всего.

	 

	Валери всегда нравилась поддержка Уилла. Он будто всегда умел посмотреть на всё её глазами. Он был пристрастен — но пристрастен в её пользу. И она была очень рада, что в её жизни есть такое.

	 

	Самолёт слегка задрожал в турбулентности. Уилл машинально схватился за подлокотник и впился в него ногтями.

	 

	Валери заметила, как напряглось его тело и как изменился цвет лица.

	 

	— Всё хорошо, Уилл, — сказала она. — Это просто турбулентность. Наверное, из-за воздушных потоков в этом направлении. Я летала этим рейсом в Бостон несколько раз — тут всегда немного потряхивает.

	 

	Уилл кивнул, нервно улыбаясь, и промокнул лоб платком, вынутым из внутреннего кармана.

	 

	— Я так понимаю, дату важного дня вы ещё не назначили? — спросил Чарли, возвращая разговор к Валери.

	 

	— Конечно нет, — ответила она, усмехнувшись подруге. — Том только что сделал мне предложение. Если у нас всё будет хорошо и всё сложится, помолвка будет долгой. Не ждите свадебных колоколов в ближайшее время.

	 

	— А Том знает, что придётся подождать? — спросил Чарли.

	 

	Валери с ним этого не обсуждала. Она задумалась на мгновение. Представила, чего Том будет ждать от помолвки. Долго гадать не пришлось. Чарли был прав: Том из тех, кто бросается в семейную жизнь с головой, обеими руками. Он вырос в здоровой, счастливой семье. Его близкие не были разорваны на части так, как её. Для него отношения, дом, быт — вот цель. Там, по его убеждению, и живёт счастье.

	 

	Она знала: он никогда по-настоящему не поймёт, что значит выходить из трудного прошлого. Наивность Тома порой и умиляла, и раздражала.

	 

	Валери не могла быть уверена, что брак — правильная дорога для неё. Она боялась, что яд, который сидит в крови её семьи, который течёт по её венам, может отравить и жизнь Тома. Последнее, чего ей хотелось, — сломать дух мужчины, которого она любила.

	 

	Если дойдёт до выбора, она уйдёт от Тома, чтобы освободить его — если придётся.

	 

	— А ты, Чарли? — спросил Уилл.

	Валери знала, что делает Уилл. Он уводил разговор в сторону. Он явно уловил неловкость Валери. Она была рада, что он сменил тактику.

	— В каком смысле? — удивлённо спросил Чарли.

	Валери заметила в Чарли что-то не то ещё с тех пор, как им устроили инструктаж в Куантико. Казалось, он и сам несёт на плечах тяжёлый груз.

	Это было в его плечах.

	Это было в его глазах.

	Она надеялась улучить минуту наедине и поговорить с ним об этом, но было ясно: Уилл и Чарли стали ближе, чем раньше, — прежде Уилл не позволил бы себе такой прямоты. Валери решила, что дело во всех тех часах, которые Чарли провёл на стрельбище, помогая Уиллу освоить основы обращения с огнестрельным оружием, хотя своего он по-прежнему не носил.

	Уилл мог задать такой вопрос — и между ними не вставала стена.

	— Надеюсь, вы не против, что я спрашиваю, — продолжил Уилл. — Но я заметил: последние пару часов вы как на иголках. На вас это не похоже.

	— Я в порядке, — Чарли словно опешил: его вдруг попросили выложить то, что он держал при себе.

	— Я вам верю, а вот тысячи — нет, — сказал Уилл с доброй улыбкой. Он умел располагать к себе людей. Помогать им раскрываться. Похоже, это срабатывало.

	— Мой брат, — после короткой заминки сказал Чарли. И с досадой мотнул головой.

	— Твой брат? — переспросила Валери. — Я и не знала, что он у тебя есть.

	— Есть, — сказал Чарли. — И репутация у него, мягко говоря, сомнительная. Но теперь он снова объявился. Более того — поселился у меня дома: живёт там у моей жены и детей как гость. И кто знает, какие пакости творит.

	— Почему ты раньше о нём не говорил? — сказала Валери, ошеломлённая тем, что Чарли вычеркнул из её представлений о себе целую главу.

	— Это не тот человек, которым будешь особо гордиться, — сказал Чарли. — У него есть судимость.

	— Солдат и вор… — задумчиво произнёс Уилл.

	— Что? — спросил Чарли.

	— Старая восточноевропейская история, — объяснил Уилл. — Про двух братьев: один — порядочный человек, служит своей стране, другой — вор. Из-за этого они вступают в конфликт. Солдат боится, что брат втянет его в дела, к которым он не хочет иметь отношения, и запятнает его имя. А вор чувствует, что брат стыдится его, и это подпитывает его обиду и злость.

	— И чем у них всё кончается? — спросил Чарли.

	— Солдат погибает в бою, защищая свой город от шайки разбойников. Его пример заставляет брата измениться, и тот сам становится солдатом.

	— И какова мораль?

	— Их несколько, — сказал Уилл. — Если хотите, могу найти вам текст.

	Чарли рассмеялся.

	— Нет уж, спасибо, звучит уморительно. Я лучше почитаю что-нибудь поинтереснее. — Он указал на экземпляр Стивена Кинга Тёмная половина у себя в руке.

	— Пожалуй, — продолжил Уилл. — Если говорить о главной морали, то она в том, что солдат, не поступаясь собой, своим примером помогает брату измениться. Никто не безнадёжен. А уж что из этого взять для себя — решайте сами.

	— Не знаю, Уилл, — сказал Чарли. — Мне за жизнь слишком часто приходилось вытаскивать его из передряг. Вы бы удивились, если бы я рассказал подробности.

	— Мы рядом, если вдруг понадобимся, — тихо сказала Валери.

	— Знаю, — сказал Чарли. — Но думаю, с собственным братом я справлюсь. У меня за плечами целая жизнь практики. Просто я немного беспокоюсь: из Бостона за ним не уследишь.

	— Анжела его приструнит, — засмеялась Валери.

	— Может быть, — сказал Чарли, глядя в окно с мрачным выражением.

	Самолёт слегка накренился, и Уилл снова вцепился в подлокотник.

	— Всё хорошо, Уилл. Мы уже идём на посадку, — сказала Валери.

	«Просьба ко всем пассажирам оставаться на местах и пристегнуть ремни; мы идём на посадку в аэропорту Бостона», — проговорил голос капитана из где-то сверху, из хриплого динамика.

	«Видишь?» — сказала Валери. — «Бояться совершенно нечего».

	Чарли наклонился к ней. «Вообще-то большинство катастроф случается при посадке», — ухмыльнулся он.

	Уилл покачал головой. Потом нервно хохотнул.

	Валери вдохнула и попыталась вернуться к более профессиональному настрою.

	Скоро они коснутся земли и снова выйдут на след серийного убийцы — на этот раз он бродит по улицам Бостона, жаждущий разрушения, смерти и убийств.

	Дело будет тяжёлым. Она чувствовала это каждой клеточкой.

	Валери лишь радовалась, что двое мужчин по обе стороны от неё идут вместе с ней в темноту.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Валери удивило, насколько тихо было у места преступления, когда они подошли. Бостон — город шумный, кипящий, и всё же мрачным событиям предыдущего дня почти не уделяли внимания.

	У входа в переулок на задворках обветшавшего района стояли две патрульные машины. Поперёк переулка тянулась полицейская лента, а у входа дежурили двое полицейских.

	Рядом с ними стоял мужчина в гражданском. Отглаженный костюм висел на нём так, будто был на размер больше, и частично скрывался под грязноватым дождевиком. Валери решила, что это дежурный детектив — тот самый, с кем им предстоит работать. Контактное лицо по делу. На вид подходил.

	«Тут много нищеты. Много бездомных», — вслух заметил Уилл; в голосе у него проступил странный дискомфорт.

	Валери тоже успела это отметить. Многие здания вокруг были обшарпаны, покрыты пятнами сырости, а несколько лавок на более оживлённых улицах неподалёку, похоже, устраивали распродажи перед закрытием. На улицах попадались картонные коробки и кое-где — одеяла.

	Здесь жили бездомные.

	«Странное место для серийного убийцы», — сказал Чарли.

	«Почему?» — спросил Уилл.

	«Здесь людно, вокруг много народу. Судя по спальникам и коробкам, что мы видели на соседних улицах, тут полно бездомных. Много глаз, которые могут увидеть, как ты убиваешь. Значит, этот серийник не слишком умён».

	«Не стоит его недооценивать», — сказала Валери. — «Иногда дело не в глупости, а в демонстрации. Он может показывать, на что способен: пробраться в самое людное место, убить жертву и исчезнуть в ночи так, что его не поймают и даже не опознают».

	Когда они подошли к началу переулка, мужчина в гражданском шагнул вперёд. Теперь Валери ещё яснее увидела: одежда явно не была для него приоритетом — висела на нём так, словно ей самое место на вешалке. Валери отметила: это тот тип людей, которым неуютны условности общества. Костюм он, скорее всего, носил лишь потому, что так надо. Профессиональные декорации, если угодно.

	«Меня зовут Хэнк Монаган», — сказал он, протягивая руку и пожимая Валери её. Затем показал значок детектива. — «Я здесь, чтобы координировать работу с вами. Если вам что-то понадобится от полиции Бостона, я буду вашим контактным лицом».

	Монаган был воплощением усталости от мира. Лоб пересекали глубокие морщины — будто он половину жизни хмурился. От него пахло сигаретным дымом. Ногти отдавали желтизной. Валери казалось, что ему плевать на внешний вид и социальные ритуалы. Она лишь надеялась, что за этим есть содержание, раз им работать вместе, и что в службе он не так же безалаберен. Ей было всё равно, как он выглядит, — лишь бы был надёжен.

	«Рада познакомиться, детектив Монаган», — сказала Валери. — «С отделом криминальной психопатологии в Куантико связались, потому что у вас уже две жертвы убийства — и, возможно, это только первые из многих».

	— Надеюсь, что нет, — грубо сказал он. — Хотя, с учётом того, куда катится этот мир, я бы не удивился.

	— С таким мы уже сталкивались, — вставил Чарли. — Надеюсь, мы сможем понять, действительно ли связаны между собой две жертвы. А если тут замешан серийный убийца, попробуем выйти на него, предугадывая его поведение.

	— Серийный убийца? — Монаган удивлённо вскинулся. — Мой начальник сказал, вы специалисты. Это и есть ваша специализация — серийные убийцы?

	— Мы стараемся, — тихо сказал Уилл. — Мы не затем, чтобы кому-то наступать на мозоли. Мы здесь, чтобы помочь. Поддержать. Мы пытаемся залезть убийце в голову, предугадать его следующий шаг и поймать его, пока он не убил снова.

	— Меня никогда не прельщало жить в голове убийцы, — сказал Монаган. — Если вы трое готовы делать это за нас — милости просим.

	Монаган обернулся и кивнул двум полицейским, стоявшим рядом. Те приподняли жёлтую ленту оцепления, и четыре унылые фигуры проскользнули под ней в сумрачный мир переулка.

	Хотя солнце ещё не село, Валери ощутила холод переулка. Тёплые объятия солнца сюда не доставали. Его заслоняли высокие здания вокруг. Этому месту было суждено оставаться холодным. И всё же она заметила вдоль стен следы чьей-то жизни. Пожитки, оставленные городскими бездомными.

	— Я так понимаю, бездомных отсюда увели, прежде чем они успели забрать все вещи? — спросила Валери.

	Их шаги глухо отдавались по холодной мокрой земле, когда они углублялись в переулок.

	— Мы не бессердечные ублюдки, — сказал Монаган. — У этих людей и так почти ничего нет. Мы бы не стали отнимать у них то малое, что осталось. Но многие побежали, когда услышали крики и увидели кровь. А если кто-то действительно увидел тело, последнее место, где ему захочется торчать, — вот здесь, с вещами или без.

	Вскоре они подошли к месту убийства. Посреди переулка белел меловой контур тела. Земля вокруг была залита запёкшейся кровью.

	— Тело увезли сегодня утром, — сказал Монаган. — Думаю, это может вам пригодиться. — Он вытащил из глубокого кармана плаща сложенную стопку бумаг и протянул Валери.

	Бумага была измята, но Валери не собиралась отчитывать детектива. В таком деле заводить врагов с ходу — редко бывает мудро.

	Она развернула листы в руках. Это были фотографии жертвы и того, как её нашли.

	Валери внимательно изучила каждую. Тело девушки было в крови.

	— По крайней мере, судя по этим фотографиям, — сказала Валери коллегам, — жертву ударили ножом дважды. Один раз — в живот, и ещё — по горлу.

	Валери передала фотографии Чарли и Уиллу.

	— Разрез довольно точный, — сказал Чарли. — Возможно, у него есть подготовка по оружию.

	— Бывший военный? — спросила Валери, зная, что Чарли, сам бывший военный, хорошо в этом разбирается.

	— Может да, может нет. Но я бы сказал, этот человек уже отрабатывал такой удар — если только ему не сказочно повезло. Посмотрите на линию: не под углом. Не уходит вниз и не ползёт вверх. Просто ровно поперёк шеи, по яремной вене. Чтобы сделать такое в темноте, убийца должен быть сильным, быстрым и смертельно ловким.

	— А что, если… — задумчиво протянул Уилл.

	— О чём ты думаешь, Уилл? — спросила Валери.

	— А вдруг это преступление на почве страсти?

	— То есть убийца знал эту женщину? — спросил Чарли.

	Уилл на мгновение ушёл в себя, протёр очки маленькой жёлтой тряпочкой из кармана и снова надел их.

	— Посмотри, как она одета, — сказал он. — Здесь она бы сразу бросалась в глаза. На ночную бабочку она не похожа. И на бездомную — тоже. Так что она здесь делала? Может, шла на встречу с кем-то знакомым. А если взглянуть на место убийства — кровавых следов нет. Похоже, убийца выскочил из тени, быстро полоснул — и исчез. Всё произошло мгновенно, иначе его бы наверняка спугнули другие люди в переулке.

	— Это довольно умозрительно, — заметил детектив Монахан. — Мы не знаем, как всё было на самом деле. Пока что свидетелей не нашли.

	Валери наклонилась, присев над меловой линией, обозначавшей место, где лежало тело. Эти контуры всегда её печалили. Они подчёркивали то, чего больше нет: живого, дышащего человека, которого срубил чужой убийственный порыв. Ещё одна жизнь, оборванная раньше времени.

	— При ней были документы? — спросила Валери у Монахана.

	— Нет, но, надеюсь, скоро установим личность. Для бездомной она одета не так. Кто-нибудь обязательно заявит о пропаже.

	Валери снова оглядела этот затянутый тенями переулок. Картонные коробки и палатки вдоль стен напоминали о людях, которых общество забыло и выбросило на помойку.

	Она выпрямилась и всмотрелась глубже в тьму, думая о том, сколько времени пройдёт до следующего убийства, до новой фигуры, что протянется из тёмных закоулков города, чтобы оборвать жизнь невинного.

	— Нам нужно всё, что у вас есть по предыдущему убийству, детектив Монахан, — наконец сказала она. — Я читала первоначальный отчёт, но хочу убедиться, что мы ничего не упустили.

	— Да, я так и думал, что вы это скажете. — Он протянул Валери карточку. — Я всё подготовлю и перешлю вам. Там же мой номер на случай, если будете звонить не в рабочее время. Я не из тех, кто радуется, когда сюда спускается ФБР, но раз уж вы здесь, нам стоит помогать друг другу по максимуму. Поймаем этого психа.

	— Спасибо, детектив Монахан, — сказала Валери.

	Он угрюмо кивнул и пошёл обратно вверх по переулку.

	— И что теперь? — спросил Уилл.

	— Надо попросить местных полицейских прочесать район, — сказала Валери. — После такого убийства, прямо посреди бездомной общины, слухи разлетаются как степной пожар. Чаще всего это болтовня и домыслы, но иногда всплывает крепкая зацепка. Очень надеюсь, нам повезёт.

	Валери оглянулась вдоль переулка — туда, где у входа стояли полицейские. Взгляд был мгновенным, но наблюдательность у неё была острой. Что-то было не так. Ей понадобилась секунда, чтобы понять, что именно.

	Она заметила странную новую деталь по ту сторону улицы, дальше, за двумя офицерами вдалеке. Женщина в лохмотьях выглядывала из-за большого припаркованного грузовика. С такого расстояния Валери не могла быть уверена, но ей показалось, что на лице у женщины — глубокое раскаяние или печаль.

	— Вы двое оставайтесь здесь, — прошептала она Уиллу и Чарли. — Там какая-то женщина наблюдает за нами, и, похоже, она не хочет, чтобы её заметили. Я не хочу её спугнуть, так что вы оба делайте вид, будто всё ещё заняты тут детективной работой.

	— Хочешь, я достану увеличительное стекло? — пошутил Чарли.

	— А у меня где-то есть охотничья шляпа, для большей достоверности, — подхватил Уилл.

	— Ведите себя прилично, — сухо сказала Валери и пошла прочь от них к улице.

	— Осторожнее, — успел бросить Уилл ей вслед.

	Валери постаралась, чтобы всё выглядело так, будто она делает что-то другое, а не реагирует на присутствие женщины. Она прошла под полицейской лентой и направилась вниз по улице. Краем глаза она увидела, как женщина юркнула за одну из припаркованных машин, лишь бы не попасться на глаза.

	Она боится, подумала Валери. Но она что-то знает.

	Валери понимала: если подойти прямо, женщина увидит её заранее и бросится бежать, так что нужно было придумать, как перехватить её на подходе.

	Идя по улице, Валери почувствовала, что уже достаточно далеко — теперь её не могли увидеть. Она обогнула квартал и вернулась по другой стороне дороги, двигаясь теперь по тротуару позади прятавшейся женщины.

	Тихо и быстро Валери приблизилась к цели. Она видела женщину со спины: та выглядывала из-за грузовика и всё так же издалека смотрела на место преступления.

	Хотя Валери старалась ступать как можно бесшумнее, её приближающиеся шаги вскоре выдали её. Женщина, до которой оставалось всего несколько шагов, обернулась, отозвавшись на осторожное шуршание.

	Лицо в уличной грязи, чёрные волосы спутаны и прилипли к голове — при виде Валери глаза женщины заметались в панике.

	Она дёрнулась назад, прямо на проезжую часть. Машины проносились мимо, но она ловко держалась на ногах.

	Валери рванула за ней, как только могла.

	— Стой, ФБР!

	Она неотступно преследовала её, когда женщина скрылась за углом. Бросившись следом, Валери пришлось уже самой уворачиваться от потока. Она проскользнула между двумя припаркованными машинами, затем петляя прошла между мотоциклом и автобусом на дороге. Белый фургон пронёсся в каких-то сантиметрах и едва не задел Валери. В последний момент она метнулась в сторону, не отрывая взгляда от женщины впереди.

	Валери было ясно: незнакомка знала эти места лучше неё. Она пересекла улицу, свернула на другую, потом ещё на одну — и нырнула в очередной тёмный бостонский переулок, словно шла к определённому месту.

	Но Валери была упорна и не собиралась сдаваться. Она держалась по следу и шагнула прямо в пасть переулка. И вдруг оказалась окружена бездомными в их самодельных убежищах.

	Одни лежали на земле. Другие стояли у небольшого огня в старой мусорной бочке. Но все смотрели на неё.

	Валери обернулась, внимательно оглядывая каждого, пока не увидела ту, за кем гналась: женщина стояла и рыдала, уткнувшись в плечо какого-то мужчины.

	— Здесь ты её не убьёшь, — сказал мужчина. — Нас слишком много.

	Валери вытащила удостоверение и показала его растрёпанному мужчине.

	— Я из ФБР. Здесь и так уже хватило смертей. Я пытаюсь не допустить, чтобы это повторилось. Я пытаюсь защитить вас.

	Валери и женщина встретились взглядом.

	— Всё будет хорошо, — сказала Валери. — Я просто хочу задать несколько вопросов… Я видела, как вы наблюдали за нами в переулке, где убили жертву. У вас было лицо человека, который видел что-то ужасное.

	— Я… я не знаю, — сказала женщина с сильным акцентом. Валери решила, что это восточноевропейский.

	— Клянусь, я не собираюсь причинить вам вред, — сказала Валери. — И арестовывать вас тоже не собираюсь. Женщину, которую убили в переулке… у меня такое чувство, что вы что-то об этом знаете. Может, вы что-то видели или слышали?

	Валери заметила язык тела женщины. Та будто немного расслабилась. Она начинала понимать, что ей ничто не угрожает. Доверие появлялось — медленно, но всё же.

	— Я понимаю, вам может не хотеться говорить с человеком из органов, — продолжила Валери. — Но я здесь, чтобы защитить всех в этом районе. Я хочу быть уверенной, что больше никого не убьют. Если вы расскажете, что знаете, это может помочь мне остановить следующее убийство. Вы мне поможете?

	Женщина посмотрела на мужчину, которого обнимала. Он кивнул ей, словно соглашаясь со словами Валери.

	Женщина секунду изучала Валери, приоткрыла рот и сказала:

	— Я знаю человека, который видел, что произошло. Его зовут Билл. Он видел, как убили ту бедную женщину.

	— У этого Билла есть фамилия? Вы её знаете? — спросила Валери.

	— Нет, — ответила женщина. — Но, может, вы найдёте его тут, он где-нибудь спит. Он всегда здесь ошивается. Он хороший человек. Помогает людям, когда может. Он помог мне освоиться, когда я только приехала сюда.

	«Я видел, как он выбежал из переулка, когда прошлой ночью начались крики. Он в меня врезался. Он… у него на руках была кровь. Но он сказал, что это потому, что стоял рядом с жертвой, когда её убили. Билл — хороший человек. Я ему верю. Как это сказать… он и мухи не обидит».

	Валери слышала это уже много раз — от самых разных людей. То, что им казалось, будто он безобиден, вовсе не означало, что он и впрямь такой. Ей нужно было тщательно обдумать, кем считать его — свидетелем или возможным подозреваемым.

	— Почему вы прятались за грузовиком и наблюдали за расследованием? — спросила Валери.

	Женщина замялась.

	— Мои вещи… Я живу там, внизу. У меня есть кое-что дорогое сердцу. Это всё, что у меня осталось. Теперь полиция это заберёт.

	Валери мысленно вернулась к брошенным картонным коробкам, палаткам и пожиткам в самом месте убийства и вокруг него.

	— Этого не будет. Я не позволю. Как вас зовут? — спросила Валери. — Просто чтобы я могла связаться с вами снова и проследить, чтобы вы получили свои вещи.

	— Марта Варгова, — робко сказала она. — Я пока побуду в этом переулке с Фредом. Но за углом есть дневной центр. Там мне дают одежду, лекарства и еду. Если вы скажете сотрудникам, они позволят вам связаться со мной там по телефону.

	Валери протянула Марии свою визитку с номером. Поблагодарила женщину и медленно вышла из переулка, переводя дух.

	Она пошла по улицам обратно к месту преступления, где её ждали Чарли и Уилл. Валери понимала: действовать надо быстро, иначе свидетеля не найти. Бездомный бродяга может уйти из района в любую минуту. Если они собирались разыскать и расспросить этого Билла о убийце, им придётся разделиться, чтобы найти его.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Валери с раздражением оглядывала улицу, по которой время от времени проезжала машина. Уилл стоял рядом и тоже всматривался по сторонам. Его академическая выправка здесь, среди таких декораций, смотрелась неуместно: пустующие здания, брошенные гнить. И он — в безупречно отутюженном костюме и с бабочкой.

	— Куда теперь? — спросил он, пытаясь перевести дыхание.

	От места убийства они вместе пошли на восток. Чарли же направился на запад — обследовать менее людные кварталы в нескольких улицах отсюда.

	Пока что Валери и Уилл прошли по двум разным переулкам и останавливались, чтобы расспросить нескольких бездомных, которые крутились в этом районе. Но ничего не дало результата. Свидетель, которого Валери нужно было найти, Билл, ускользал так же, как и убийца.

	— Они все будто нас боятся, — сказала Валери, тяжело вздохнув. — Даже если бы они знали, где Билл, мне кажется, большинство всё равно не захотело бы с нами разговаривать. Это ужасно бесит.

	— Надо посмотреть на это с их точки зрения, — сказал Уилл, всё ещё часто дыша. — Для многих из этих людей общество их подвело. Оно позволило им провалиться в щели — там, где должна быть целая сеть страховочных сетей для защиты самых уязвимых. Но этого больше нет. Эти люди брошены обществом, Валери. А что для них олицетворяем мы?

	— Само общество, — задумчиво сказала Валери. — Полагаю, для них правоохранители — просто ещё одна система, которая не помогла. Ещё одна система, которая только и делает, что кидает их в тюрьму, если они хоть чуть оступятся, — а потом позволяет им тихо умирать здесь, в забытых уголках города, куда никто не заглядывает. По крайней мере, они, должно быть, так это видят.

	— Именно, — согласился Уилл. — И знаешь, в чём-то это правда.

	— Ты правда в это веришь? — удивилась Валери. — Когда ты большую часть времени проводишь за исследованиями 
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